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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

13-23 серпня – літературно-мистецького фестивалю Toloka у Запоріжжі 
16-24 серпня – у канадській Альберті пройде віртуальний фестиваль «Українські дні» з нагоди Дня Незалежності України
21 серпня – день народження бандуристки Наталії Крищук 

22 серпня – день народження кобзаря Петра Дугіна (роки життя: 1913-1968) 

22 серпня – день народження бандуристки Марії Серняк 

22 серпня – ювілейний день народження бандуристки Лариси Арендарчук 

23 серпня – день народження бандуриста Макара Осадчого 

23 серпня – 1972 року помер бандурист Іван Панченко (роки життя: 1900-1972) 

24 серпня – 120 років з дня народження бандуристки Ганни Білогуб-Вернигір (роки життя: 1900-1978)

Володимир Шинкарук

   * * *

Мама мене

Народила 

                  на Спаса,

Наче

           хотіла знати,

Хто після неї

Буде мене 

Спасати.

Увага читачів! Через проблеми з доступом до Інтернету, інколи, 

розсилку доводиться робити із резервної скриньки bardlit@i.ua
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Житомир – Ірина Шинкарук

Петре, доброго дня!

Довго вагалися чи зможемо цього року в умовах карантину провести "Пісенний Спас". Вирішили, що проводимо!!!

Зважаючи на об'єктивні обставини, фестиваль пройде у зміненому форматі, але ключове слово - пройде)

Докладніше у вкладеному файлі. 

Ірина Шинкарук розповіла про конкурсантів та учасників Пісенного Спасу-2020

Руслан Мороз

Вже незабаром почнеться «Пісенний Спас-2020». Залишився майже тиждень.

Ми вже повідомляли про новий формат фестивалю, про який розповіла в своєму інтерв’ю Народна артистка України Ірина Шинкарук. 

«В зв’язку з всесвітньою пандемією та карантином, фестиваль перейде повністю в телевізійний формат. Тобто перший тур конкурсної програми молодих виконавців проходитиме онлайн. Конкурсанти надсилають заявки та міжнародне журі оцінює виступи. Ті виконавці, які пройдуть у другий тур, приїдуть безпосередньо в Житомир. На три дні Житомирський телецентр стане фестивальним центром, тут проходитиме конкурс, майстер-класи від зірок та Гала-концерт фестивалю. Перші два дні триватиме конкурсна програма молодих виконавців, частина журі буде знаходитися в залі, а частина оцінюватиме виступи онлайн за допомогою телебачення - йтиме пряма трансляція. Третій день фестивалю завершиться церемонією нагородження та Гала-концертом за участю переможців і запрошених зірок. Цього року це вже шостий фестиваль і п’ята конкурсна програма. 18 серпня відбудеться концерт «Житомирщина – спадковість поколінь!» - зазначила в інтерв’ю Ірина Шинкарук.

Цими днями на сторінці в соціальної мережі Facebook Ірина Шинкарук розмістила повідомлення з подробицями щодо учасників та конкурсантів фестивалю.

В підсумку, в Міжнародному фестивалі мистецтв «Пісенний Спас» ім. Володимира Шинкарука в роботі журі візьмуть участь: 

Голова журі - співачка, ведуча, режисер, доцент кафедри мистецьких дисциплін ЖДУ ім. Івана Франка, президент фестивалю «Пісенний Спас». Народна артистка України - Ірина Шинкарук;  

Співачка, телеведуча, художниця, письменниця, науковець, громадський діяч, волонтер, президент мистецької агенції «Територія А». Заслужена артистка України - Анжеліка Рудницька;  

Поет, композитор, драматург, режисер, бард, громадський діяч, голова спілки письменників Тернопільщини. Заслужений діяч мистецтв України - Олександр Смик;  

Засновник та художній керівник гурту «Древляни», громадський діяч. Народний артист України - Юрій Градовський;  

Актор театру та кіно, професор Київського національного університету театру, кіно і телебачення імені І.Карпенка-Карого. Народний артист України - Володимир Талашко;  

Директор-художній керівник Київського академічного театру опери і балету для дітей та юнацтва. Викладач Київського національного університету культури і мистецтв. Президент ГО «ХХІ століття для України», Директор Агенції «Бревіс» - Петро Качанов; 

Заступник Міністра молоді та спорту України - Марина Попатенко; 

Автор і виконавець власних пісень, письменник, сценарист. Лідер проекту ГЛЕМ - Симор Гласенко; 

Юрист, фахівець з авторського права, адвокат італійського Х-Factor - Леопольдо Ломбарді;  

Співачка, доцент кафедри естрадного мистецтва Білоруського державного університету культури та мистецтв, голова комітету з питань культури. Заслужена артистка Республіки Білорусь - Ірина Дарафєєва;  

Продюсер, композитор, художній керівник театру пісні Заслуженої артисти Білорусі Ірини Дарафєєвої - Юрій Саваш; 

Скрипаль-віртуоз - Мар’ян Підвірний; 

Телеведуча, доцент Евразійського національного університету імені Л. Н. Гумільова. Заслужений діяч Республіки Казахстан - Рабіга Аманжолова; 

Під час конкурсної програми журі буде оцінювати конкурсантів за такими номінаціями: конферансьє, виконавець авторської пісні, виконавець естрадної пісні.

Обов’язковою умовою участі в Конкурсі молодих виконавців є виконання пісні на слова та/або музику Володимира Шинкарука. II тур конкурсу відбудеться 17-18 серпня, а Гала-концерт та церемонія нагородження 19 серпня в Житомирі. Усі фестивальні дні транслюватимуться в прямих ефірах.

Фестиваль пройде з дотриманням усіх карантинних вимог.

Режисерами «Пісенного Спасу-2020» стануть знаний київський  режисер Анжела Норбоєва,  Заслужений артист України Петро Авраменко, Сергій Сень викладач Житомирського фахового коледжу культури і мистецтв імені Івана Огієнка, який свого часу став переможцем  фестивалю у номінації конферансьє. Головним режисером фестивалю є Ірина Шинкарук.

Нагадаємо, що минулого року, фестиваль проходив протягом 16-19 серпня 2019 року на вулиці Михайлівській. Тоді обласний центр насолоджувався виступами музикантів й співаків у рамках фестивалю «Пісенний Спас» простонеба. Протягом цього часу головна пішохідна вулиця Житомира перетворилася на територію культури, мистецтва та творчості. Адже, окрім концертів, для житомирян та гостей міста майстри презентували різні доробки власної творчості.

Ще однією родзинкою фестивалю є «Спасівський рушник» - один із символів фестивалю «Пісенний Спас». На ньому вже залишили автографи 80 зіркових гостей. Відома майстриня Інна Завальнюк невтомно працює над полотном з 2017 року.

Київ – сайт https://kiev.karabas.com/ua/mariya-burmaka-ta-gypsy-lyre-kamernij-koncert-do-dnya-nezalezhnosti-ukrayini 

Марія Бурмака та Gypsy Lyre. Камерний концерт до Дня Незалежності України

25 серпня 2020 р, 19:00

 Київ, Caribbean Club / Карібіан Клаб
590 - 1190 грн (50+ шт.)

Сайт https://hromadske.ua/posts/ne-peremenami-yedinimi-golovni-pisni-biloruskogo-protestu 

Не «переменами» єдиними: головні пісні білоруського протесту

Олена Куренкова
Останніми протестними днями та у передвиборчий період на мітингах на підтримку опозиції в Білорусі, незмінно лунали дві пісні — «Перемен» Віктора Цоя та «Рухнут стены». Перша не раз лунала на протестах і раніше (хоча сам Цой нібито не закладав у текст такого політичного підтексту), однак перетворилась на беззаперечний гімн незгодних після 6 серпня. Тоді організоване владою свято «Калейдоскоп творчості» у Київському сквері перетворилося на мітинг опозиції, до якого несподівано приєдналися і діджеї з Палацу молоді: Кирило Голанов та Владислав Соколовський. Вони раптово увімкнули «Перемен» — за що отримали десять діб арешту. 

Тепер «перемен требуют наши сердца» чути на кожній акції: її співають і протестувальники, і ті, хто активно підтримує їхню боротьбу: водії сигналять та крізь прочинені вікна своїх автівок вмикають ту саму пісню, коли люди починають збиратися на акції. 

Одне з найвідоміших виконань «Перемен» за останній час — біля виборчої дільниці у Посольстві Білорусі у Москві, де черга охочих проголосувати розтягнулась майже на кілометр. 

Піснею «Рухнут стены» незмінно завершувалися передвиборчі мітинги Світлани Тіхановської. У цієї пісні довга протестна історія: у 1968-му році її написав каталонський композитор та співак Льюїс Льяк. Відповідно, оригінальний текст теж був каталонською, що було небаченим виявом націоналізму у часи диктатури Франсіско Франко, і за формою нагадував баладу — про старого Сізета, який закликав онука зруйнувати стіни (дослівно — стовпи), які відділяють людей від свободи. До речі, Каталонія пригадала про цю пісню у 2017-му, коли там відбувся невизнаний референдум за незалежність регіону. 

Пізніше ця пісня незгоди перекочувала до протестної Польщі — в обробці барда Яцека Качмарського вона отримала назву Mury і стала гімном польського руху «Солідарність». Композиція полюбилася протестувальникам навіть на Близькому Сході — її часто співали (у перекладі) під час Арабської весни. У Білорусі «Рухнут стены» стала популярною у перекладі поета Андрія Хадановича — її зміст найближчий до польської версії. На мітингах опозиції вона переважно лунала російською, але є ще й білоруський варіант, де до її виконання долучився і Сергій Тіхановський — заарештований блогер, автор популярного блогу «Страна для жизни» та чоловік Світлани Тіхановської. 

А тепер про власне білоруські пісні. Цікаво, що найпершим на думку спадає не Ляпіс Трубецкой, чиї «Воины света» більше асоціюються все-таки з українською Революцією Гідності. Хоча лише зараз у російськомовної версії нарешті з’явився білоруськомовний варіант.

Суперпопулярними саундтреками до білоруської реальності стали пісні гурту «патріотичного альтернативного року» TOR Band з Рогачова Гомельської області, де звучать політичні лозунги «Мы не „народец“!» (у відповідь на те, як Лукашенко називав білорусів), «Кто, если не ты?!», «Выборы», «Жыве». А одна з нещодавніх — «Уходи!!!», саме цей заклик до Лукашенка зараз найчастіше чути на протестах. 

Поп-зірки з бенду Litesound, які брали участь у Євробаченні у 2012-му, випустили пісню з політичним підтекстом «Мы героі». Пісня насправді не нова, а та сама, конкурсна, але тепер її текст — білоруською та про геройський дух тих, хто вірить у зміни і бореться за них. Але у цьому, ймовірно, і перевага — мотив уже відомий і легко запам’ятовується. 

До речі, напередодні виборів Litesound випустили нову, вже оригінальну пісню «Беларускаму люду» на слова білоруського поета Якуба Коласа, де протестні настрої ще виразніші. «Годзі жа, досыць панукаць намі, Гнаць з нашай роднай зямлі!», — меседж більш ніж зрозумілий.

Цікаво, що серед протестних новинок є й трек проєкту Slavalachia «Which side are you on?» («На чиєму ти боці?»), який виник як колаборація білоруських, американських та українських музикантів. Slavalachia — це команда за участі лідера-білоруса Vuraj Сергія Долгушева, львівського гурту Torban та фолк-рок-бенду зі штату Огайо Hill Spirits.

І наостанок дивне і несподіване — хіт українського виконавця Esradarada «Вите надо выйти» тепер теж асоціюється в Білорусі з передвиборчими перипетіями. Одного з найсильніших опонентів Лукашенка, опозиційного кандидата, якого ув’язнили та не зареєстрували, — Бабарика, теж звати Віктором. Він досі за ґратами, тож меседж пісні тут зрозумілий.

Сайт http://www.golos.com.ua/article/334165

Львів: На пленер зібралися літератори та барди 
Олена КОВАЛЬСЬКА

5 серпня 2020

На відкритому просторі території Державного історико-культурного заповідника «Тустань», що на Львівщині, відбувся книжковий пленер.

Учасники заходу провели час у компанії письменників, літераторів та бардів, де обговорювали проблеми розвитку книговидавничої галузі.

У прес-службі Львівської ОДА поінформували, що присутні наголосили на важливості живого спілкування авторів з читацькою аудиторією.

Захід відбувався під час таборування історичних реконструкторів, тож усі охочі мали змогу поринути в минуле та відчути дух епохи середньовічного лицарства.

Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/ 
Маріанна Крамар зробила внесок в альбом Пікнік на узбіччі Фієсти /2020
Наша хоч і запланована, але спонтанна пригода - замість фестивалю "Лісова фієста" провести пікнік в тісній антикарантинній компанії.

Прихистком для Пікніка став острів в Києві. Гостями - хто доїхав, незважаючи на дощ (жаль не всім дощик дозволив переплисти Дніпро - Саша Скорук, Володя Семенов, вам таки привіт з цього приводу).

Особисто для себя зловила кайф, бо на Великій Фієсті не вдається посидіти в компанії і розслабитися. А тут вдалося!

А яка природа була!

Пікнік вдався! І маю надію, що стане ще однією клубівською, а може й київською, а може всебардівською 
:) традицією. І хай йому грець - тому вірусу з короною!
Александр Колот разом з Lena Gerasimova та 5 іншими особами
Анонс сольного концерта Александра Поршнева, бард лагерь Адмиральский, Кинбурнская коса, прекрасные люди, прекрасное место, лето, море. Спасибо Игорю Приходько (Склифу) за прекрасный звук!

смонтирую весь концерт, выложу в ютуб, следите за рекламой, будут сюрпризы!
Сайт https://pik.ua/news/url/u-hersoni-vidbuvsja-shafafest 

У Херсоні відбувся «Шафа!Фест»

11.08.2020 

8 серпня у Херсоні на набережній біля пам’ятника Першим херсонським корабелам відбувся письменницько-музичний захід«Шафа!Фест» з нагодиМіжнародного дня молоді.

Впродовж «Шафа! Фест» виступали: херсонські поетеси Марія Біла, Ольга Бережна, Дарина Павлова, Дарія Кучеренко, Тетяна Леонтьєва, Юлія Абдурашитова; Рок-гурти Bloom,«Старый Мотив»,«Криголам», Windmusic,«Крылья»(Миколаїв) та Gladium.

Родзинками заходу став поетичний батл між Олег Кара, Зоєю Щербініною та Захаром Григорчуком, акустичні виступи барда Володимира-Вадима Чорного та рок-гурту «Скіфи».

«Шафа!Фест»– відомий серед херсонців та гостей міста захід, який відбувається двічі на рік (у червні на День молоді в Україні та в серпні до Міжнародного дня молоді) з 2018 року на різних майданчиках.

Захід має на меті виявлення та самореалізацію обдарованої молоді, розвиток культурного життя міста, музичної та літературної спільнот. За року існування було проведено 6 таких письменницько-музичних заходів за участі поетів, прозаїків, бардів та рок-гуртів.

Письменницько-музичний захід «Шафа!Фест» проходив підтримки управління молоді та спорту у рамках Міської програми «Молодь Херсона» на 2015/2020 роки.

Сайт https://tyzhden.ua/Culture/246582 

«Усі ми родом не з Києва»: як мала батьківщина впливає на самоідентифікацію митців

Тетяна Гончаренко
12 серпня, 2020 


Інший погляд/погляд Іншого — фокус-тема цьогорічного літературно-мистецького фестивалю Toloka. Це про локальну культуру і її значення для культури країни та культури світової. Про пізнання себе, своєї історії та своєї пам'яті через унікальні індивідуальні досвіди. Ми розпитали у українських митців, які є вихідцями з невеликих міст та різних регіонів про те, як це впливало на їхню самоідентифікацію.

Юрій Журавель, музикант та художник, живе у Рівному:  

Корені моєї родини з Волині, бандерівського краю. Мама — з Камінь-Каширська. Тато родом з села Запруддя, де в дитинстві мешкала Леся Українка і саме там надихалася на написання «Лісової пісні».

Тато у мене військовий, я народився в Овручі Житомирської області і в дитинстві змінив близько 7 шкіл: жив і на Житомирщині і на Волині, і в Гайсині, Вінницької області. Останній строк своєї служби тато служив на Забайкаллі під Читою, але я вирішив залишитись тут, бо вже поступив в педінститут. Так я почав жити в Рівному.

Дітей військових за бажанням тоді могли звільнити від вивчення української мови. У мене навіть був друг, який був родом з Пермі, він сказав «Слушай, мы же дети офицеров, давай напишем заявление о том, чтобы не учить украинский язык». Цією ідеєю я поділився з татом, і він три дні зі мною не розмовляв. Бо сам мій тато свого часу не потрапив у військову академію, бо його двоюрідний дід був в УПА.

Місто Рівне, у якому я зараз живу, не назвеш мегаполісом, але тут є невелика культурна еліта. Я принципово залишаюсь в Рівному, планую навіть виїхати у невеличке місто за Рівне і там на рівні сільської громади рухати культуру іншим шляхом, шляхом децентралізації. Як на мене, треба по всій території України розставляти такі культурні осередки. Україна тим і цікава, що наприклад на Волині є своя культура, своя говірка, на Слобожанщині — інша, у Запоріжжі — своя. Наша країна різноманітна, і це треба посилювати.

Я себе почуваюся рівнянином, громадянином свого міста. На «Толоці» ми презентуватимемо книжку «Знай наших», у якій зібрані персонажі з усієї України та які народилися далеко за межами України, але відчувають себе українцями. Особливо я відчуваю близькість з героями, які вийшли з нашого краю. Наприклад, Костянтин Острозький, який народився в Острозі і був головним очільником та воєначальником і привів до перемоги об’єднане європейське військо проти московитів під Оршею. Мені приємно, що багато знайомих митців і літераторів ототожнюють мене з художником Нілом Хасевичем. А ще у нас були Улас Самчук, Клим Савур. У нашої землі дуже багато героїв.

Чи відчуваю я нестачу ресурсів та неможливість розвивати культуру через те, що не живу в столиці? Звісно, ні. Ми створили арт-набір «Велика повна торба», і в ньому книга, написана рівненським автором, намальована рівненським художником та надрукована у рівненській типографії. Сама еко-торба пошита рівненськими майстрами, і на ній надруковане зображення у рівненській майстерні. У Рівному вистачає всього, щоб займатися мистецтвом та робити цікаві проєкти.

Катерина Бабкіна, письменниця, родом з Івано-Франківська, живе в Києві:

Я не відчуваю себе ані «киянкою», ані «франківчанкою». Крім Києва я жила в Берліні, Відні, США, і мені дуже дивно, що потрібна якась ідентичність типу «киянка» чи «франківчанка».

Відчуваю себе українкою, це приналежність до мови та національної ідентичності. А щодо міст — ніхто з нас не прив’язаний в якомусь місці. Зібрав речі, спакував їх в багажник, взяв собаку, сіли в машину і ти в тому місті, яке тобі потрібно.

Коли я переїхала до Києва з Франківська, відчула контраст, бо Західна Україна значно менш радянська, в ній збереглося не так багато радянського спадку. Я виросла в іншій парадигмі, навіть чисто з урбаністичної точки зору: інша організація міста, вулиць, вигляд будинків, фасади. Переїхавши в Київ, потрапила в дійсність значно більш «совкову» і значно менш зручну. Бо Івано-Франківськ досить зручне місто для життя. Але це навряд чи залежить від розмірів міста. Бо якби я виросла у якихось Сумах (теж невелике місто), то була би зворотня історія.

Івано-Франківськ — не дуже маленьке місто. Коли я там жила, там було до 300 тисяч мешканців населення. Тому дуже великого контрасту, ніби я з чогось малого потрапила у щось велике та неосяжне, не було. Був урбаністичний кошмар, бо Київ здавався мені значно менш зручним, і продовжує таким здаватись. Він менш організований і менш зручний для пересування. Особливо це зрозуміло, коли ти потрапляєш у міста, де наприклад живе 10 чи 20 мільйонів людей, але вони організовані по-нормальному. Тоді розумієш, що це не проблема більшого чи меншого міста. Це проблема того, як організований Київ.

Івано-Франківськ має свою атмосферу, як і будь-яке інше місто. Вона в чомусь приємна, а в чомусь буває затісна, заважка. Але те саме можна сказати про Київ — щось про нього є прекрасного, а щось є такого, що заважає і душить. І напевно про кожне місто можна також це сказати.

Відчуття дому? Воно там, де мій собака, мій чоловік і мій робочий кабінет. Це може бути будь-яке місто, чесне слово.

Анастасія Косодій, драматургиня, родом з Запоріжжя, живе в Києві:

Я вже два роки живу в Києві, але мені досі важко ідентифікувати себе киянкою. Я тільки недавно змінила цей параметр у Фейсбуці, до цього не афішувала свій переїзд. Тому багато людей в Запоріжжі продовжували мене запрошувати на якісь події, які я не можу відвідати.

Я продовжую писати тексти, у яких Київ хоч і присутній, але набагато менше, ніж Запоріжжя. Я себе все одно внутрішньо ідентифікую набагато більше із Запоріжжям. Я би не переїжджала, якби могла так само реалізуватися вдома. Організація театральних подій в Києві — значно простіший та коротший процес. Сподіваюся, що це колись зміниться і я зможу повернутися.
Я постійно порівнюю Київ із Запоріжжям. Зараз живу у Солом’янському районі, і місцями мені він дуже схожий на Бабурку. Перший рік мені було тут дуже незвично, бо я звикла до рівної території, до степів. А тут всі ці пагорби, це було трохи химерно.

Чула думку від ейчара компанії, в яку я влаштувалась працювати в Києві, що треба винаймати іногородніх, бо вони більше стараються. Якщо ти не маєш житла в Києві, то так чи інакше  доводиться крутитися набагато більше, ніж коли «все схвачено». 
В Запоріжжі багато що змінилося за ті два роки, поки я там не живу. Колись ми говорили з підлітками з Бахмута, і я у них питала, що змінилося в місті, а вони сказали «Стало много красивых магазинов». Це звісно смішне формулювання, але ж красиві магазини теж багато чого в житті змінюють. Зараз я таке ж бачу в Запоріжжі. Якщо не брати до уваги громадський транспорт, мені інколи важко відрізнити Запоріжжя від Києва в плані обслуговування. А рівень культурного менеджменту в якихось моментах в регіонах навіть кращий. В Запорізькій області вже є багато спеціалістів, які довго працюють з грантовими програмами і які вже добре набили руку у формуванні культурних подій.

Колись ми зробили рейтинг почуття гумору і зрозуміли, що у запоріжців воно краще, ніж у киян. На 3 місці було Запоріжжя, на другому — Донецьк, а на першому — Харків. І поки що ці мої спостереження підтверджуються.

Руслан Горовий, журналіст та письменник, народився в Конотопі Сумської області, живе в Києві:
Моя сім’я з Києва, але вона була пропущена через «каток совка», тому моя мама і я народилися в Конотопі, а вже мої діти — знову в Києві.

Я народився у військовому містечку, в Конотопі було 9 військових частин. Я завжди знав, що не буду там жити, ніколи не розглядав Конотоп як місце мого життя і знав, що колись обов’язково поїду в Київ. Так, я там народився і вдячний цьому місту, там живе моя мама і жили мої діди, але то не є моєю батьківщиною. Моя батьківщина — це Київ.

У мене є книжка «Конотоп — земля легенд». Бо всі ми родом з дитинства, у мене в голові купа історій, які сталися зі мною та друзями. В книзі я почав трансформувати ті легенди та оповідання, які накопичилося в голові, і віддавати таким чином данину маленькому містечку, звідки я родом.

Частково у другій моїй книжці «Усі ми родом не з Києва» також є історії з Конотопа. І наступна книжка, яка у мене виходить — «Ми» буде так чи інакше пов’язана з Конотопом, просто більш в ширшому сенсі цього слова.

Будь-яка культурна спадщина має бути зафіксована. І не важливо, велике це місто, чи маленьке. Інша річ, що на етапі сучасної постколоніальної, пострадянської України велика кількість людей, які можуть щось робити, тікають з маленьких містечок. Мабуть саме з цим пов’язано те, що місцевого колориту так мало.

Але він є, і куди б я не приїжджав, скрізь є своя родзинка, і скрізь є люди, які підтримують локальну культуру. Навіть ті, хто поїхав, все одно так чи інакше згадують з теплом про своє місце народження, щось про це пишуть. І я не виключення. Інша річ, що за відчуттями, моя батьківщина — це Київ, це місце моєї сили. Я вже об’їздив більш ніж півсвіту, але ніде себе не відчуваю так комфортно, як у Києві, бо звідси пішов мій рід.


Юрій Журавель, Катерина Бабкіна, Анастасія Косодій та Руслан Горовий будуть учасниками літературно-мистецького фестивалю Toloka. Він відбудеться 13-23 серпня у Запоріжжі.

 

Організатори гарантують дотримання усіх карантинних норм, що будуть дійсними на час проведення фестивалю - 13-23 серпня.

Фестиваль працює відповідно до вимог карантину, волонтери та охорона стежитимуть за дотриманням цих вимог з боку відвідувачів. Відвідувачі, які не дотримуються заходів безпеки, не будуть допущені до публічних заходів.

Проєкт «Літературно-мистецький фестиваль Toloka» реалізується ГО «Мейнстрім» за підтримки Агентства США з міжнародного розвитку (USAID)

Сайт https://www.radiosvoboda.org/…
«Багато молоді навіть не уявляє, які це були часи» – Марія Бурмака
 про несвободу в СРСР і проголошення незалежності України

13 серпня 2020 

Дар'я Куренная 

Напередодні Дня Незалежності Радіо Донбас.Реалії вирішило спитати у митців із заходу і сходу України про те, що об’єднує українців, що таке незалежність, і як можна порозумітися людям різних поглядів. Сьогодні на ці запитання відповідає співачка Марія Бурмака.

– Яким був для вас День Незалежності у 1991 році, коли відбувалося проголошення, і які це викликало емоції?

– Справа в тому, що День Незалежності в 91-му році був якраз через декілька днів, коли закінчилася «Червона рута» 91-го року. І, власне в Запоріжжі я та інші виконавці дізналися про путч. Увечері було закриття «Червоної рути» в Запоріжжі, виступав В'ячеслав Чорновіл, а вранці ми прокинулися в готелі «Україна» з тим, що були відімкнені всі телефони, й по телевізору було «Лебедине озеро».

Якщо говорити про мене, то в мене взагалі дуже цікава історія. Тому що в той же день організатори «Червоної рути» намагалися відправити додому всіх закордонних гостей, які приїхали на фестиваль.

Зокрема, серед них була група – вони називалися Ukrainians, а через якийсь час вони почали називатися Wedding Present – це дуже відома англійська група на той момент була. І от їх посадили на поїзд. Посадили на поїзд і мене. Поїзд до Харкова, але поїзд «Київ-Москва». І я вирішила їхати до Москви. Я якимось чином додзвонилася батькам. Мама з татом прийшли до поїзда, я сказала, що їду далі, в Москву. Треба сказати, що тоді у мене вже були заплановані гастролі в Америці, й паспорт мій був у консульстві в Москві. І я вирішила їхати, мотивуючи це тим, що я хочу подивитися, що там з моїм паспортом.

Тож я була безпосереднім свідком всіх подій, які відбувалися на той момент у Москві. Ввечері ми приїхали. Сіли на поїзд з татом. Тато мене саму не відпустив. Про те, що Україна стала незалежною, я вже дізналася в Харкові.

– Справа в тому, що все життя до того моменту, 91-го року, з 14, 15, 16 років ми говорили про це з батьком. І я розумію, що є дуже багато молодих людей, які навіть не уявляють, які це були часи. На той момент людей, які навіть просто казали фразу «вільна Україна», могли заарештувати за український націоналізм, ну і за будь-який «самвидав».

У 88-му році я приїхала вперше до Києва на музичний захід. Я співала українською мовою, й коли я їхала, то познайомилася з київськими студентами. Вони дали мені з собою до Харкова 3 збірки «самвидаву», надрукованих на такому папіросному папері. Перший – журнал «Кафедра» (самвидавчий ілюстрований літературно-мистецький та науково-популярний квартальник, заснований поетом і політв'язнем Михайлом Осадчим весною 1988 року – ред.). Другий – це сценарій Шевченківського свята, а третій – це вірші Василя Стуса. І мені потім мої друзі в Харкові казали, що їх викликали в 3-й відділ і запитували, що Бурмака привезла за якісь заборонені матеріали, й кому вона їх давала.

Так от, в 91-му році, у ті 2 дні, декілька людей в Харкові нам казали, що формуються списки людей, яких будуть піддавати репресіям, і наша сім’я в цьому списку. Тому – багато різних почуттів. По-перше, що це сталося. Тому що, скажімо, вивчаючи історію на Західній Україні, я реально розуміла, що дуже багато людей не дожили до цього моменту, щоби побачити і почути, що Україна вільна і незалежна. З іншого боку, звичайно, ці дні ми, українці Харкова, яскраві українці, помітні українці, які говорили про те, що Україна має бути незалежною – то було передчуття, що на нас насувається те, чого ми не знаємо. Так що це непрості були відчуття.


– Як змінилися ці відчуття за роки незалежності?

– Треба зрозуміти, що незалежність не впала з неба, що дуже багато поколінь і  

людей за неї віддали життя. Це українське «Розстріляне відродження», дисиденти українські, це, власне кажучи, ті люди, які просто не дожили, які були заарештовані, ті, які мали статтю «буржуазний націоналізм». І навіть такі люди, як я, які вперше почали співати і говорити про це у 88-му році, які ризикували своїм навчанням і своїм життям. Тобто Україна до цього була готова силами дуже багатьох людей. Василь Стус, В’ячеслав Чорновіл, Товариство української мови, Сергій Набока. Тобто, нічого не впало з неба, насправді. Взагалі нічого. Так кажуть люди, які не розуміються на українській історії, але зрозуміло, що на той момент Україна стала незалежною і завдяки зовнішнім чинникам, а саме ситуації, яка склалася в Росії. Боротьба триває. Але незалежність Україні не «впала». Це історія Стуса, історія Алли Горської, історія Івана Дзюби, історія Процюка, історія тих людей, які загинули за цей весь час. І кожна ця людина наближала момент незалежності, як могла.

Якщо говорити про мене, то, звичайно, кожен рік по-різному це свято сприймаєш. Багато років пройшло, і зрозуміло, що я не можу відділити особисте від такого спільного. Тому що моє життя є частиною того суспільного. Всі мої пісні, фактично, звучали протягом різних історичних подій.

І зрозуміло, що кожен День Незалежності я не можу сказати, що щоразу зустрічаю однаково патетично. Були моменти, коли я не могла не піти на парад, і в мене сльози навертались. Це останні роки, коли йшла наша військова техніка й хлопці, які захищають Україну зараз. Були моменти, коли у мене не було можливості піти. Були моменти, коли я виступала в День Незалежності. Були моменти, коли моя творчість – а вона ж має громадське звучання – йшла в розріз із діями та ідеями чинної влади. Тоді мене взагалі не запрошували. Я могла зустріти День Незалежності в якомусь глухому, забитому селі. Але це для мене якраз і є свято зі сльозами на очах.

Тому зараз дуже складний момент, коли так, ми боремося за Україну, але жоден рік ця боротьба не припинялася. Тобто я всі роки намагалася «привнести» українське, пропагувати українське, говорити про Україну з любов’ю, писати дитячі пісні, співати, де тільки можна. Ну і своєю позицією – бути прикладом. Власне, це частина моєї боротьби.

– На вашу думку, чи може пісня, будь-яке мистецтво, поєднати зараз українців, які між собою хоч і є одна країна, але є якісь непорозуміння між ними, навіть підтримка російської агресії частиною людей. Що українців зможе об'єднати?

– Ви знаєте, в різний час у мене була різна відповідь на це питання. Сказати, що там музика, пісня, вареники і українські народні казки – це було б занадто просто. Тому я скажу вам так: Україну об’єднують постаті, які є моральними авторитетами.

Тобто, цей час я багато їздила і на передову, і була ціла вистава Святого Миколая, коли ми разом з Хомою, з Іванкою Червінською, Сашком Лірником їздили. Було 16 вистав для дітей сходу. Це Авдіївка, Мар’їнка, Краматорськ. Це було те, що ми хотіли зробити для дітей. Тому я їздила багато, і я розумію, що може об’єднати люди. Просто пісні – не об’єднають.

Просто «я не люблю Україну, але українські дівчата найкращі в світі» – це не об'єднує. Об’єднують більш тонкі чинники. Тому, моя відповідь – Україну можуть об’єднати і зробити єдиною люди. Вони не обов’язково мають говорити лише українською мовою, але знати українську мову, я впевнена, вони мають. Але тепер, де знайти таких людей – це питання. Але, от власне, оці «кристали» – це ті люди, які можуть на собі замкнути й об’єднати, допомогти порозумітися різним сторонам. Але, звичайно, різним сторонам всередині України. Я не маю зараз на увазі сепаратистів і окупантів.

– Ви, до речі, зараз сказали про тих людей, які не говорять українською, але мають її знати. Що б ви порадили цим людям, які до цього часу все ще в силу певних причин або соромляться, або бояться переходити на українську?

– Найпростіша відповідь, яку я чула найчастіше у своєму житті – це те, що «українська мова прекрасна, але я не хочу говорити, аби не паплюжити її». Ну, це те, що мені кажуть в очі. Те, що кажуть позаочі, я не знаю. Бо деколи на радіо не брали мої пісні, бо казали: «ой ця Бурмака, ця її українська мова». Так от, таким людям я б сказала, що взагалі-то мій батько був російськомовним повністю. Він сам з Харкова, народився в Харкові. І перейшов свідомо на українську мову в 25 років, коли мені було чотири.

Він завжди казав, що треба собі сказати для того, щоб вчити мову? По-перше, зрозуміти хто ти. Вчити історію, вчити історію свого роду, цього краю, місця, де ти живеш. Адже, наприклад, предки можуть бути з різних міст, але якимось чином доля занесла людину в Україну. Зрозуміти історію. І зрозуміти внутрішній потяг, визначитися, хто ти є. І якщо ти розумієш, що ти живеш в Україні і ти – українець, громадянин України, то хай ти будеш за етнічним походженням росіянин, єврей, вірменин, але ти – українець в глобальному сенсі, тоді в тебе має прийти бажання мову все-таки вчити. А як її вчити? Для того треба зробити перший крок. Є таке дуже просте правило: щоб плисти – треба плисти. Тому: знаходити співрозмовників, слухати українську музику, читати українські книжки і намагатися говорити.

Я завжди дуже гаряче підтримую кожну людину, яка намагається говорити зі мною українською. І, до речі, в будь-якій країні світу, якщо ви не дуже добре знаєте англійську, французьку, німецьку, але якщо ви приїдете в цю країну й будете намагатися говорити цією мовою, то вас будуть з радістю підтримувати. Не виправлятимуть помилки, а, навпаки, обійматимуть вас і дякуватимуть, що ви вчите мову цієї країни. У мене принцип – куди я не приїжджаю, в яку країну, я все одно декілька речень, декілька слів вивчу мовою цієї країни. Це може бути Іспанія, Франція, Мексика, й завжди я бачу, наскільки вдячні очі людей, яким я ці фрази кажу. Тому так само і в Україні. Якщо ви будете вчити, якщо ви будете намагатися говорити, то з часом у вас все вийде!

Рубрика – «Про народжених у серпні бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
КРИЩУК Наталія Михайлівна (21.08.1977. м.Здолбунів Рівненської обл.) – бандуристка, педагог, виконавець. У 1991 закінчила Здолбунівську ДМШ (клас викладача В.О.Крищук), у 1995 – Рівненське музучилище (клас викладача Т.В.Свентах), того ж року вступила до Львівської консерваторії ім.М.В.Лисенка (клас професора Л.К.Посікіри). Переможець обласного конкурсу серед учнів музичних шкіл(1991), лауреат конкурсу серед студентів відділів народних інструментів музучилищ України (Херсон, 1995). У 1996 виступала з сольною програмою в Німеччині. Нині живе і працює в Німеччині. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г., - С.53. 

ДУГІН Петро Іванович (9(22).08.1913, м.Київ – 3.10.1968, там само) – кобзар. Виступав у складі капели кобзарів Українського товариства сліпих. Під час 2-ої світової війни мандрував по селах, закликаючи народ до боротьби з ворогом. Виконував думи „Про удову і трьох синів”, „Про смерть Б.Хмельницького” , авторські „Пісня Перемоги”, „Пісня про Каховку”, „Ой жалю, мій жалю”. Літ: Жеплинський Б. Дугін Петро Іванович // ЕСУ, т. 8, Дл-Дя, НАНУ, НТШ, Інститут енциклопедичних досліджень НАНУ, К., 2008, – С.497. 

СЕРНЯК (Перестороніна) Марія Романівна (22.08.1951, м.Самбір Львівської обл.) - солістка-бандуристка, артистка Львівської філармонії, засл. арт. УРСР (з 1987), сопрано. В 1967 – закінчила Самбірську музичну школу по класу бандури (викл. Іванишин Д.В.), в 1971 – Львівське музичне училище по класу бандури (викл. Гальчак Г.І.). З 1971 – артистка тріо бандуристок Львівської філармонії. Репертуар: М.Колесса (на слова В.Вихруща) „Балада про трьох синів”, А.Кос- Анатольський (на сл. І.Франка) „Стежина в парку”, В.Івасюк (сл. Р.Братуня) „Вернись із спогадів”; укр. нар. пісні „Така її доля (на сл. Т.Шевченка), „Стоїть дівча над бистрою водою”, „Іванку. Іванку”, „Нічка цікавая. Нічка лукавая” (в обр. Ященка), „Через поле широкеє” та інші. В складі тріо разом із Р.В.Василевич та Н.Г.Хомою часто виступає по радіо та телебаченню. Лауреат Республіканського конкурсу камерних ансамблів (ІІІ премія, 1979), лауреат обласної комсомольської премії ім. О.Гаврилюка (1982), лауреат республіканської комсомольської премії ім. М.Островського (1984). Зарубіжні гастролі в складі тріо бандуристок: МНР (1973 і 1979), Данія (1981), НДР (1982), УНР (1983), Канада (1984), США (1985), ПНР (1986), Норвегія (1987), Нідерланди (1988), Іспанія (1989).

АРЕНДАРЧУК (Сергієнко) Лариса Федорівна (22.08.1965, с. Цумань Волинської обл.) – бандуристка, педагог. У 1980 закінчила Цуманську ДМШ. 1984 – Дубенське училище культури, у 1998 – РДПІ (нині РДГУ) клас старшого викладача Н.Є.Турко. Викладач бандури у Цуманській ДМШ Волинської обл. Літ: Столярчук Б Топоровська Г., – С. 11-12. 

ОСАДЧИЙ Макар Опанасович (23.08.1919, с.Глинки нині Канівського р-ну Черкаської обл.) – бандурист, вчитель Омельченка Андрія Федоровича. Освіта 8 класів. Грати на бандурі вчився у М.С.Лобка. Керував ансамблем бандуристів Дніпропетровської філармонії. В репертуарі укр. народні пісні „Пасітеся, сірі воли”, „Повій вітре на Вкраїну”, „Ти сказала: прийди, прийди” та інші. 

ПАНЧЕНКО Іван Борисович (1900, м.Київ – 23.08.1972, м.Київ) – бандурист. Народився в родині робітника. На околиці Києва (Деміївка), де жили Панченки, в той час два рази на місяць відбувалися великі ярмарки, на одному з яких Іван почув гру молодого кобзаря Єгора Панченка. Гра кобзаря запала глибоко в душу хлопця. Після Великої соціалістичної революції І.Панченко – робітник на заводі, а після навчання – економіст в плановому відділі заводу. Згодом працював економістом на Київському трамвайному заводі, а з 1938 – начальником планового відділу трамвайного депо ім. М.Горького. Як офіцер Радянської армії І.Панченко брав участь у визволенні західних областей України, воював проти білофінів та німецьких загарбників. У післявоєнний час І.Панченкові довелось почути кобзаря Лисогора, колоритна фігура якого була особливо привабливою. В управлінні трамвайного депо зустрівся з талановитим бандуристом Олексієм Олексійовичем Шевченком (колишнім кондуктором трамваю). До нього і звернувся І.Панченко по науку. Придбав бандуру майстра Корнієвського і познайомився з Полотаєм, який тоді керував гуртком кобзарів Київського товариства сліпих, куди Панченко і вступив, а згодом став його солістом. У складі ансамблю брав участь в багатьох концертах в тому числі на Міжнародній нараді славістів у Києві. За виступи на оглядах і олімпіадах І.В.Панченко не раз нагороджувався грамотами, значками лауреата. Був добре знайомим з відомими кобзарями Є. Мовчаном, П Носачем, П.Тищенком, П.Дугіном та іншими, з якими часто виступав. В репертуарі народні, історичні, ліричні, чумацькі, побутові пісні, твори радянських композиторів та сучасних кобзарів. З 1969 – член бюро Об’єднання народних-співців кобзарів при музично-хоровому товаристві УРСР, від імені якого брав участь у багатьох гастрольних поїздках кобзарів. В 1970 І.Б.Панченкові надано звання почесного члена музично-хорового товариства УРСР. Літ: Жеплинський Б. Панченко Іван Борисович. // Коротка історія кобзарства в Україні. – Львів: Край. -2000. – С.153; Ющенко, 1968; Тимошенко, 1970; Лавров Ф. Дзвенять кобзи у Кодні. – НТЕ, 1970, №3; Столярчук Ф. Пам’яті Кучугури-Кучеренка. – НТЕ, 1970, №3. 

Рубрика – «ЗМІ про митців»

ЛІДЕР ГУРТУ OT VINTA ТА ХУДОЖНИК ЮРІЙ ЖУРАВЕЛЬ: «ЗАЙМАЮСЯ 
ІСТОРІЄЮ УКРАЇНИ ДЛЯ ДІТЕЙ ВІД РОЗПАЧУ І ЗЛОСТІ»

https://www.umoloda.kiev.ua/number/3624/164/148951/
12.08.2020

Юрій Журавель живе в Рівному та принципово не переїжджає до Києва. Він вважає, що створювати локальні мистецькі осередки — важливіше, ніж концентрувати у столиці весь творчий потенціал країни. При цьому він активно включений у політичне життя — Юрій доволі часто їздить у Київ на акції протесту та реагує малюнками на все, що відбувається в державі. Щоб провести інтерв’ю, в графік Юрія вклинитися непросто — знайти вільні півгодини вдалося лише ближче до 21-ї вечора. Його день починається зрання і складається з малювання, відправки книжок та торбинок, музичних репетицій та дослідження історії. Подавати історію дітям і дорослим цікаво та небанально він наразі вважає своєю головною задачею. Адже переконаний: саме від незнання історії більшість сучасних бід українців.

 

— Як вплинув карантин на вашу діяльність? Чи відчули ви його?

— Як музикант, звичайно, відчув. Концертів у нас досі немає. А як художник, історик та як письменник не відчув зовсім — продовжую малювати, писати і працювати над новими творами. Шкода, що цього року не було наших виїздів на Болонський книжковий ярмарок та аналогічний французький ярмарок — Livre Paris. Ми готувалися там презентувати свої нові твори, але через карантин ці поїздки довелося відмінити.

   Цього року також не було Книжкового арсеналу та не буде Форуму видавців. Тому з нетерпінням чекаємо на фестиваль Toloka в Запоріжжі, щоб хоч десь поспілкуватися вживу з нашими читачами. 

   Утім дуже багато роботи онлайн — кожного дня ми пакуємо та відправляємо по всій Україні та за її межі досить багато книжок, розмальовок, і «Великих повних торб» («Велика повна торба» — це комплект брендових речей від Юрія Журавля, він включає в себе футболку, розмальовку на історичну тему, книгу «Знай наших», книгу-комікс «Мазепа. Крок до правди», диск «OT VINTA» та інші речі. — Авт.). Тобто роботи стало ще більше. Люди під час карантину сидять удома, і їхня активність в читанні книжок, як мені здалося, збільшилася.

Загалом наш видавничий рік почався дуже класно — з Книжкового салону в Монреалі. Україна там себе представляла вперше, і ми там добряче нашуміли. Був величезний успіх, який ми досі згадуємо.

— Розкажіть про це докладніше.

— Я таких великих міжнародних книжкових форумів не бачив! Монреаль — це французька частина Канади, в якій живе дуже багато українців, і вони загалом дуже активні. Мене приємно здивувало, як там переймаються розповсюдженням дитячих книжок. Нам у цьому плані треба багато чому повчитися. Зазвичай на презентаціях інших авторів збирається 20-30 людей, а у нас було значно більше. Можливо, тому, що Україна там представлена вперше.

   А ще, ми суттєво заморочилися тим, щоб зробити яскраву презентацію. У нас миттєво розкупили всю привезену продукцію, ми навіть пошкодували, що привезли так мало. Причому купували не тільки діаспоряни, а й люди з іншомовних культурних просторів. Коли поїдемо наступний раз, візьмемо набагато більше книжок та розмальовок.

— У вас сьогодні була репетиція гурту. Тобто концерти мають відновитися найближчим часом?

— Так. Ми хочемо наприкінці серпня зробити пробний концерт у Києві, в Docker Pub. Рiч у тiм, що в нас мав відбутися концерт 19 березня, мали повністю розкуплений зал, але 11 березня ввели карантин, і виступ довелося відмінити. Люди чекають і не хочуть віддавати квитки.

   Новий матеріал у нас є, будемо презентувати пісеньку для дитячого лялькового мюзиклу «Ріпка». Робота вже давно зроблена, лишилося яскраво представити її для живого глядача.

— «Дитячий» напрям вашої роботи — це для вас елемент просвітництва та певна місія?

— Я це все роблю від розпачу і злості. Коли я бачу, як у нас викладають історію, що діти все гірше і гірше здають ЗНО з цього предмета, це мене дуже обурює. Бо це відбувається не від того, що у нас погані діти і тупі вчителі. Це тому, що у нас загальний підхід до освіти жахливий.

   Можливо, ви знаєте, як довго і важко наш новий уряд обирав міністра освіти. Це неприпустимо, бо освіта — це майбутнє усієї нашої держави. Найрозвинутіші держави вкладають в освіту свого підростаючого покоління величезні кошти та сили. А ми вбиваємо покоління за поколінням. 

   Зараз здає ЗНО умовне «покоління Табачника». Це ті дітки, які пішли в школу за часів Януковича та відчули так звані реформи освіти. Діти, що йдуть до школи за часів Зеленського, знатимуть історію не краще. Ми добряче відгребемо через це свого часу.

— А у вас є свої кандидатури на посади міністра культури та міністра освіти?

— Я вважаю, що міністр культури — це взагалі «совок». Міністерства культури не повинно бути, культура має розвиватися сама собою. Так само я завжди буду проти того, щоб давати звання «заслужений» або «народний». А от на міністра освіти... (Задумався). Не знаю, рiч у тiм, що я не освітянин. Я й історією займаюся, повторюся, «з розпачу і злості». Тому що цим нормально ніхто не займається.

   Я ніколи не був істориком, закінчив факультет педагогіки. Але в даний момент мушу цим займатися, бо вмію малювати, вмію грати і тому просто змушений робити це, бо інакше цього ніхто не зробить.

— За моїми спостереженнями, дуже мало митців включаються в цю роботу. Фактично, це одиниці. У вас теж такі спостереження? Митці могли б краще включитися в роботу з дітьми та в процес популяризації історії?

— Узагалі-то має бути відповідна державна політика. Ми часто їздимо по світу, були у Австрії, Франції, Іспанії, Америці, Канаді, бачимо, як це питання вирішується в інших країнах. Таке відчуття, що Україна — це країна не третього і не п’ятого світу, а взагалі якогось восьмого у ставленні до підростаючого покоління. Хоч як би там було, але майбутнє держави цілком залежить від рівня освіти у ній. Хтось із розумних людей сказав: «Той, хто не будує школи, будує тюрми».

— А що конкретно треба змінити? Шкільну програму?

— Президента.

— Але один президент же не відповідає за все відразу. Що треба змінити саме в плані освіти?

— Має бути системна та послідовна робота, якою треба займатися з року в рік упродовж 20-30-50 років. Це стратегічне питання і досить серйозне. Одним кроком тут нічого не вирішиш. А у нас так виходить, що одні люди починають робити реформи, приходить нова влада і все ламає. З самого початку треба усвідомити, наскільки це важливо — виростити гідне конкурентоспроможне покоління в новому світі. Гідне покоління, яке добре знає свою історію. Той, хто знає добре свою історію, ніколи не буде повторювати помилок прадідів.

— Саме тому ми вибираємо таких президентів, що не знаємо історії?

— Саме так. Буквально позавчора дехто з друзів, навіть патріотів, адекватних, у мене питав: «А чому ти досі не намалював Володимира Винниченка? Це ж така велика постать в українській історії!». Я кажу, що цю падлюку я ніколи не намалюю, і він не з’явиться ні в моєму календарі, ні в книжці, ні в розмальовці. Бо Винниченко — як це сучасний Зеленський, який розвалював Україну, просто мало хто це усвідомлює. Це людина, яка 100 років тому розвалила нашу армію. Тоді люди навіть не встигли помітити, як буквально за тиждень була втрачена Харківська область, потім через Бахмут Червона армія зайшла в Київ, і так була знищена вся Україна. Все вирішилось буквально за два тижні на користь російського терору.

   Так буде і зараз, якщо ми не зробимо висновків. Чим швидше ми їх зробимо, тим краще.

— Узагалі, чи є шанс, що ми зробимо висновки? Бо якщо подивитися на настрої людей, важко бути оптимістом щодо нашого майбутнього.

— Поки що я підґрунтя для оптимістичних прогнозів не бачу. Візьмімо навіть ситуацію на телебаченні. Сьогодні на одному з українських каналів виступав голова російського «пархату» (тобто московського патріархату. — Авт). Якщо на нашому телебаченні виступають голови російських «пархатів», тобто звичайні московські пропагандони, то я не здивуюсь, що скоро з усіх українських каналів нас iз Новим роком вітатиме Володимир Путін.

— Чи можуть культурні діячі якось цьому протидіяти? Тобто якимось чином об’єднатися і змінити ситуацію. Узагалі хоч хтось може цьому протидіяти?

— Я роблю кожного дня все, що в моїх силах. Об’єднуватись я колись намагався. Але, відверто кажучи, бачу, що серед українських митців мало таких, якi поділяють мої погляди. А ще серед них дуже багато пустомель і нездар, з якими просто втрачаєш час. Звичайно, було би непогано, щоб у нас були такі потужні важелі, як телебачення. Але так само, як гурт OT VINTA не може пробитися в формат музичних каналів, я туди не потрапляю особисто як митець. Хоча я сильно туди і не напрошуюсь. Мало кому я на даний момент там цікавий.

   Відверто скажу, що мало з ким «iз цеху» я можу останнім часом знайти спільну мову. Тому просто роблю свою справу — хочу зробити історію України цікавою для дітей та дорослих. Це щоденна робота. Окрім рутинних справ — запакувати та підписати книжки та іншу продукцію, я кожного дня досліджую історію, багато читаю та багато малюю. І все менше і менше відчуваю, що можу цю відповідальну справу довірити комусь іншому.

— Знаю, що ви принципово не їдете з Рівного і розвиваєте локальний мистецький осередок у своєму місті. Може, варто було б переїхати ближче до столиці, щоб мати змогу робити більше?

— Ні, роботи мені вистачає й тут. Сьогодні я прокинувся в 6:30 ранку, і з того часу навіть не мав перерви, щоб попити чаю і з кимось спокійно поспілкуватися. Весь час ми в роз’їздах, роботі, підписуванні книжок, малюванні та репетиціях. І все треба зробити на позавчора. Ми ледь-ледь встигаємо зробити усе заплановане. Відчуваю, що, якби жив у Києві, я б цього просто не встигав. Обожнюю те місце, яке я тут для себе зробив. У нас тут є типографія, яка випускає найкращі друковані матеріали. Нікому іншому я цю справу просто не довірю.

   Так само рівненські майстри шиють для нас торби та розмальовують їх. Так само ми друкуємо тут футболки у найкращій майстерні. Я не бачу сенсу взагалі їхати в Київ. Тим більше, що у мене на меті зробити місто Рівне повноцінним культурним осередком.

   Ми протягом шести років продовжуємо реформу децентралізації. Мені здається, що треба йти цим шляхом. Це цікава і прогресивна тема. 

 

Тетяна ГОНЧЕНКО

(Інтеренет-видання «Українська правда. Життя»)

У КИЄВІ РОЗПОЧАЛИ ОНЛАЙН ГОЛОСУВАННЯ ЗА СКВЕР ІМЕНІ ЄВГЕНА ЧИКАЛЕНКА
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   Комісія Київради з питань найменувань винесла на громадське обговорення своє рішення про перейменування скверу Валерія Чкалова на сквер Євгена Чикаленка. Це вже не перша спроба Просвітницького Центру нанести на мапу Києва ім’я великого українця Євгена Чикаленка. Два роки тому ми намагалися переназвати іменем Чикаленка вулицю російського письменника Льва Толстого. Згадана вище комісія Київради підтримала нас, оскільки російський граф Лев Толстой має в українській столиці аж шість топонімів, з яких три — у самісінькому центрі Києва, тоді як Чикаленко не має у Києві жодного. Але під час громадського обговорення на сайті КМДА нас не підтримали українці столиці. З’ясувалося, що більшість українців, включно зі значною частиною українських активістів і навіть відомих українських національних діячів, мало знають про Чикаленка. 

   Євген Харлампійович Чикаленко народився через дев’ять місяців по смерті Тараса Шевченка в родині багатого поміщика.

Тарас Шевченко та Євген Чикаленко жили в різні епохи, але їх об’єднувала одна велика місія: вони обидва в часи масового зросійщення українців рятували українську націю від її асиміляції і виродження. Т. Шевченко робив це своєю геніальною творчістю, а Є. Чикаленко — своєю дивовижною щедрістю і невтомною громадською й публіцистичною діяльністю. Він своїм власним коштом протягом восьми років видавав єдину в російській імперії щоденну україномовну газету «Рада», яка гуртувала, мобілізувала і готувала до боротьби українську громадськість, без чого Українська Революція 1917-1921 років могла і не відбутися. Є Чикаленко був дивним поміщиком. Це він скликав Центральну Раду та, відмовившись її очолити, запросив разом iз Сергієм Єфремовим і Дмитром Дорошенком на цю місію Михайла Грушевського. Це Чикаленко створив за свій кошт фонд підтримки українських письменників, який підтримував М. Коцюбинського, В. Винниченка, І. Франка та інших літераторів. Це за його кошт було видано знаменитий «Словарь украинского языка» Бориса Грінченка та побачили світ інші словники. Це за гроші Чикаленка з’явився і видавався перший український часопис «Літературно-науковий вісник». Це Чикаленко впродовж п’яти років чекав дозволу царської цензури на видання саме українською мовою цілої серії написаних ним брошур для українських селян. Це він профінансував спорудження у 1905 р. Академічного дому у Львові. Це Євгену Чикаленку належать крилаті і в наш час украй актуальні слова, які не можуть подобатися нинішнім олігархам, офшорникам, казнокрадам і хабарникам: «Легко любити Україну до глибини своєї душі, а ви спробуйте любити її до глибини своєї кишені». 

   В. Винниченко якось писав у листі до Є. Чикаленка: «Настане час, Євгене Харлампі​йовичу, коли будуть думати, де Вам пам’ятник поставити». Зараз і час настав, і місце для пам’ятника легко знайдеться, якщо українські патріоти своїм активним голосуванням на сайті КМДА підтримають перейменування скверу В. Чкалова.

   Валерій Чкалов — це «советский лётчик-испытатель», який у 1938 р. у 34-рiчному віці загинув за дуже загадкових обставин. Сквер Чкалова розташовувався раніше на вулиці Чкалова. Тепер такої вулиці в Києві немає, бо її давно перейменовано на вулицю Олеся Гончара. Присвоєння цьому скверу імені великого українського мецената Євгена Чикаленка завадило б давнім зазіханням київських забудовників на побудову в цьому сквері чергової висотки.

   Ми звертаємося до українців iз двома проханнями: 

   Перше — просимо проголосувати за перейменування скверу, що, зауважимо, технічно зробити непросто. Для цього треба спочатку зайти на сайт forum.kyivcity.gov.ua та зареєстуватися учасником обговорення. Сайт починається двома текстами, які називаються «Громадське обговорення…….» та «Реєстрація». Для реєстрації вимагається заповнення довгої анкети з фіксацією пароля. Тут дуже важливо зберегти терпіння. Через кілька днів адміністрація сайта вивчить анкету та зареєструє нового учасника обговорення, а на тексті «Обговорення...» відкриються два віконечка: «так» і «ні».

   Друге: особливо просимо надіслати це наше звернення всім своїм фейсбучним друзям та знайомим, електронну пошту яких маєте, і які могли б проголосувати «так». Важливо і їх попросити зробити те саме, аби наше заернення дійшло до всіх українських патріотів. Адже однією з причин, чому Лев Толстой, який має у Києві аж шість топонімів, не «посттупився» бодай одним топонімом Чикаленку, була та обставина, що багато киян нічого не знали про таке обговорення на сайті КМДА, тоді як всі проросійські сайти, а нардеп Вадим Рабінович через свої телеканали активно мобілізували прихильників «руского мiра».

   Громадське обговорення на сайті forum.kyivcity.gov.ua уже почалося і триватиме до 1 жовтня. Начебто з одного комп’ютера можна зареєструватися і проголосувати двом особам. 
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